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ÈÆÈÆÂ  ê²ðàÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

²Ü¶ÈºðºÜàôØ àô Æêä²ÜºðºÜàôØ Ä²Ø²Ü²ÎÆ 

òàôò²ÚÜàôÂÚ²Ü ²ðî²Ð²Úîâ²ØÆæàòÜºðÆ 

Ð²Ø²ä²î²êÊ²ÜàôÂÚ²Ü ÊÜ¸ðÆ Þàôðæ 

 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ïÏ³é»ÉÇ ï»Õ ¿ Ñ³ï-

Ï³óíáõÙ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ·Ç ¨, Ù³ëÝ³íáñ³-

å»ë, ¹ñ³ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛ³ÝÁ, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù Í³é³ÛáõÙ »Ý É»½íÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý áÉáñ-

ïÇÝ ¨ Ï³å³ÏóáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ¨ Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ: Ä³-

Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ù»Ý³í³é, ³ñ-

ï³Ñ³ÛïÇã, ³ÏÝÑ³Ûï ÙÇçáóÝ»ñÁ óáõó³ÛÝ³Ï³Ý µ³é»ñÝ »Ý, áñáÝù 

³Ý÷áË³ñÇÝ»ÉÇ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñ³µÝáõÛÃ 

Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ËÝ¹ñáõÙ: òáõó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹»Ý 

ÇëÏ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ 

óáõó³ÛÝ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ó³ÝÏ³ó³Í É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÇ Ù³ëÝ »Ý 

Ï³½ÙáõÙ: ¸ñ³Ýù áõÝ»Ý Çñ»Ýó áñáß³ÏÇ ï»ÕÝ áõ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

É»½íáõÙ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ, Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, áÕç É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÝ áõ ïíÛ³É É»½áõÝ 

ÏñáÕ ÅáÕáíñ¹Ç Ùß³ÏáõÛÃÝ áõ ³½·³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ 

³ñï³óáÉíáõÙ »Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ, ÁÝ¹ áñáõÙ, ³Û¹ ³ñï³óáÉáõÙÝ Ç 

Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë áã ÙÇ³ÛÝ µ³é-³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÇ Ù»ç, ³ÛÉ¨ ³ÛÝåÇëÇ µ³-

é»ñáõÙ, áñáÝù áã ÙÇ³ÛÝ ½áõï ³Ýí³ÝáõÙ, ³ÛÉ¨ óáõóáõÙ »Ý Å³Ù³-

Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²Ý·É»ñ»ÝÝ áõ Çëå³Ý»ñ»ÝÁ áõÝ»Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýáõ-

ÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ÙÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ñ³-

Ù³Ï³ñ·, áñáÝù ÇÝãå»ë ÝÙ³Ý »Ý, ³ÛÝå»ë ¿É` ß³ï ï³ñµ»ñ »Ý ÙÇÙ-

Û³ÝóÇó: ºñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ µ³é³ÛÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³-

ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý »ñÏÉ»½íÛ³Ý µ³-

ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ: Üß»Ýù, ë³Ï³ÛÝ, áñ Ñ³Ù³å³ï³ë-

Ë³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹»åù»ñ, 

»ñµ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñ¨¿ ³é³ñÏ³Ý Ï³Ù »ñ¨áõÛÃÁ Ýß³Ý³ÏáÕ µ³éÁ 

³éÏ³ ¿ ÙÇ É»½íáõÙ, ÇëÏ ½áõ·³¹ñíáÕ ÙÛáõë É»½íáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ: 
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Ð»Ýó ³Ûëï»Õ ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï ³½·³-

ÛÇÝ Ñ³Ù³ÉÇñÁ, áñÁ Ï³åíáõÙ ¿ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ ¨ ûµ-

Û»ÏïÇí Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý»ñÝ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ ÛáõñûñÇÝ³Ï 

Ó¨áí ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ»ï: ²ÛëÇÝùÝª ïíÛ³É é»³ÉÇ³Ý Ï³, É»½áõÝ áõÝÇ 

³ÛÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ, É»½-

íáõÙ µ³é³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ãÇ ëï³ó»É, ÷áË³ñ»ÝÁª ïíÛ³É 

ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ µ³é»ñáí Ï³Ù ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñáí: ì»ñçÇÝë µËáõÙ ¿ ûµÛ»ÏïÇí Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃ-

Ý»ñÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ É»½íÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÇó:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ûñÇÝ³Ï, Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ù»-

Ý³ï³ñ³Íí³Í ¨ ·áñÍ³Í»ÉÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇó ¿ ago Ù³Ïµ³ÛÁ, áñÝ áõÝÇ 

§³é³ç¦ ÇÙ³ëïÁ, ¨ ¹ñ³ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý³-

÷³ÏíáõÙ ¿ Past Indefinite ³ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç ÏÇñ³éÙ³Ùµ: 

²Ûëå»ëª  

1. Perhaps only ten days ago he had been walking back across the 

Common in Boston, his arms full of the books he had been reading in 

advance on the Far East and the problems of China (The Quiet  

American, 31). 

2. The sight was unexpected, and I was suddenly lost in a wave of 

timelessness. I thought for an instant that I was back in the May of a year 

ago. Then it seemed to me that I had skipped this present season and 

had been precipitated into the coming year (Cross Creek, 244). 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ, ago ÙÇ³íáñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý³Ëáñ¹-

Ù³Ý ÇÙ³ëïÁ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¨ ÏÇñ³éí³Í ³ÝóÛ³É 

Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³é³çÇÝ 

ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù ago óáõóÇãÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Past Perfect 

Continuous Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç Ñ»ï, ÇÝãÁ ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ³ÝÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ 

¿, ¨ Ýßí³Í ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³Ï µ³é³ñ³ÝÁ ãÇ ï³ÉÇë: ºñÏ-

ñáñ¹ ûñÇÝ³ÏÁ, ÇÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ å³ñ½áñáß ï»ëÝ»É, Ñ³·»ó³Í ¿ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý óáõóáõÙ Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ ÙÇ³-

íáñÝ»ñÇ ³é³ïáõÃÛ³Ùµ: Ago µ³éÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»Õ³ÛÝ³óÙ³Ý ¨ 

×Çßï ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, ûñÇÝ³ÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ý³Ëáñ¹áÕ ¨ 

Ñ³çáñ¹áÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³-

ÉÇë µ³ó³Ñ³Ûï»É »É³Ï»ïÁ: Ü³Ëáñ¹áÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³-

Û³óÝáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ, ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ Ý»ñÏ³ å³ÑÁ /Тураева, 1979/, 

áñÁ ³Ïïáõ³É ã¿, ÇëÏ ago µ³éÁ Ñ³çáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 
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µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Çñ Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÁ ³Û¹ áã ³Ïïáõ³É Ý»ñÏ³ÛÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ, áñÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ áñå»ë »É³Ï»ï: Ago Ù³Ïµ³ÛÇ 

Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÝ ³Ùñ³åÝ¹íáõÙ ¿ Ñ³çáñ¹áÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

then óáõóÇãÇ ÙÇçáóáí: ì»ñçÇÝë ÝáñÇó áõÕÕáñ¹áõÙ ¿ ¹»åÇ »É³Ï»ïª 

this present, áñÁ ëÛáõÅ»ï³ÛÇÝ, áã Çñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý ¿: ²Û¹ Ý»ñÏ³Ý Çñ 

Ñ»ñÃÇÝ ³å³éÝÇÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ³ÝóÛ³É, 

áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ precipitate ¨ coming year µ³é»ñÇ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛ³Ùµ: ²Ûëï»Õ µ³ËíáõÙ »Ý ³ÝóÛ³ÉÇ ¨ ³å³éÝÇÇ Ñ³Ï³¹Çñ ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ, áñáÝó Ï³åáÕ ûÕ³ÏÁ ³ÝÇñ³Ï³Ý, ·áÛáõÃÛáõÝ 

ãáõÝ»óáÕ Ý»ñÏ³Ý ¿ª »É³Ï»ïÁ:  

ØÇ ß³ñù Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, 

áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ago Ù³Ïµ³ÛÝ Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ãáõÝÇ Çñ µ³é³ÛÇÝ Ñ³-

Ù³ñÅ»ùÁ ¨ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë  ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝ: ²Ý·É»-

ñ»ÝÇ ago µ³éÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÇ Ñ³Ù³ñ Çëå³-

Ý»ñ»ÝÁ Ñ»ÝíáõÙ ¿ áã Ã» µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÇ, ³ÛÉ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÇ íñ³ª “Hace + Å³Ù³Ý³ÏÇ ÙÇ³íáñ” ¨ “Hace + Å³Ù³Ý³ÏÇ 

ÙÇ³íáñ + que”: Üß»Ýù, áñ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ago Ù³Ï-

µ³ÛÇ, Çëå³Ý»ñ»ÝÇ Ýßí³Í Ï³éáõÛóÁ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý áñ¨¿ ë³ÑÙ³-

Ý³÷³ÏáõÙ ãáõÝÇ ¨ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ 

Ñ»ï: ÆÝãå»ë, ûñÇÝ³Ïª  

1. Hace unos ciento treinta años, el oeste era una misteriosa palabra 

en boca de los hombres blancos (El príncipe destronado, 52). 

2.  Por eso no puedo aceptar que mi nieta me venga con el cuento de 

la lucha de clases porque si vamos al grano, esos pobres campesinos están 

mucho peor ahora que hace cincuenta años (La casa de los espíritus, 63). 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ “Hace + Å³Ù³Ý³ÏÇ ÙÇ³íáñ” ù»ñ³Ï³-

Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëï ³ÛÝ ¹»å-

ùáõÙ, »ñµ hace µ³ÛÁ ¹ñí³Í ¿ Ý»ñÏ³Ûáí, µ³óÇ ³Û¹, ³é³çÇÝ ûñÇ-

Ý³ÏáõÙ ³ÛÝ ÏÇñ³éí³Í ¿ ³ÝóÛ³É, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙª Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³-

Ï³Ó¨»ñÇ Ñ»ï: Üßí³Í Ï³éáõÛóÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ 

³ÛÝ Ï³ÛáõÝ ã¿ ¨ hace µ³ÛÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ï³ñ-

µ»ñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáíª “Hacía + Å³Ù³Ý³ÏÇ ÙÇ³íáñ”, “Hará + Å³Ù³-

Ý³ÏÇ ÙÇ³íáñ”: ²ÛëÇÝùÝª µ³óÇ Çñ ³ñï³Ñ³Ûï³Í Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³-

ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇó (Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëï), ³ÛÝ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ý³¨ áã µ³ó³Ñ³Ûï Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÏáÕÙÝáñáßÙ³Ý ï»-

Õ³ÛÝ³óáõÙª Áëï µ³ó³ñÓ³Ï É»½í³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ ë³Ý¹Õ³ÏÇ: ì»-
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ñáÑÇßÛ³ÉÁ Ñ³ëï³ï»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ¨ Çëå³Ý»ñ»ÝÇ 

ÙÇç¨ ³éÏ³ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 

Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù ÙÇ¨ÝáõÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ³Ý·É»ñ»Ý ¨ Çëå³Ý»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñÏÝ»ñÁ. 

 1. ³Ý·É.ª “Ah! You can’t change the relationship”, returned the 

other.“If you could, you’d have done it long ago. I want to see my 

sister…” (Old C. Sh, 16). 

Çëå.ª Acaso no lo es? Si pudiera usted romper los vínculos de 

parentesco, hace ya mucho tiempo que lo habría hecho; pero no está en 

su mano. Quiero ver a mi hermana... (Alm. de ant, 22). 

2. ³Ý·É.ª “This fellow will murder me one of these days. He would 

have done so long ago, if he had dared” (The Old C. Sh. 16). 

 Çëå.ª Este pillastre me asesinará el día menos pensado. Ya lo 

habría hecho, si no le faltara valor para ello (Almacén de ant., 22).          

²é³çÇÝ ûñÇÝ³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ago Ù³Ïµ³ÛÇÝ áñå»ë Ñ³Ù³ñ-

Å»ù Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ ÏÇñ³éí³Í ¿ hace mucho tiempo Ï³éáõÛóÁ: 

ì»ñçÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹áõÙ, ë³Ï³ÛÝ, hacer µ³ÛÁ ¹ñí³Í 

¿ Ý»ñÏ³Ûáí, ù³ÝÇ áñ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³åÁ Ý»ñÏ³ÛÇ Ñ»ï ¿, 

Ñ»ï¨³µ³ñ ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ³ÛÝ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ¿: ²ÛëåÇëáí 

§ß³ï í³Õáõó¦ ÇÙ³ëïÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ Ç 

ëå³ë ¿ ¹ÝáõÙ ya óáõóÇãÁ, áñÝ ³é³í»É áõÅ·Ý³óÝáõÙ ¿ Ý³Ëáñ¹Ù³Ý 

ÇÙ³ëïÁ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÇ ï¨³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹-

·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ long óáõóÇãÁ: ºñÏñáñ¹ 

ûñÇÝ³ÏáõÙ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ago Ù³Ïµ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ 

ÏñÏÇÝ ·»ñ³¹³ëáõÙ ¿ ya óáõóÇãÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Potencial Compuesto-Ç 

Ñ»ï: Üßí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç, Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ ³é³ïáõ-

ÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ý³ËÁÝïñ»É ¿ “Hace + Å³Ù³Ý³ÏÇ 

ÙÇ³íáñ” ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ÷áË³ñ»Ý ÏÇñ³é»É µ³Û³Ï³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨, áñå»ë½Ç ¹ñ³ ÏÇñ³éáõÙÁ ãÑ³Ý·»óÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

Ó¨»ñÇ Ë³éÝ³ß÷áÃÇ:  

Üßí³Í ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ ÙÇ³ÏÁ ã¿, áñÇÝ Ý³Ë³-

å³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë Çëå³Ý»ñ»ÝÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ 

ï³ÉÇë µ³ó³Ñ³Ûï»É ÝÙ³Ý³ïÇå Ý³¨ ³ÛÉ ¹»åù»ñ, »ñµ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ ÇÙ³ëïÇ µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÇÝ áñå»ë Ñ³Ù³ñÅ»ù 

Çëå³Ý»ñ»ÝáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É ÙÇ³ÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛó: ÆÝã-

å»ë ûñÇÝ³Ï, “acabar de + infinitivo” ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ, áñÝ 
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³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ»Ýó Ýáñ, Ëáë»Éáõ å³ÑÇó Ï³Ù Ù»Ï ³ÛÉ ·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝÇó ³ÝÙÇç³å»ë ³é³ç Ï³ï³ñí³Í ¨ ³í³ñïí³Í ·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝ: Üß»Ýù Ý³¨, áñ Ýßí³Í Ï³éáõÛóáõÙ “acabar” µ³ÛÁ Ï³ñáÕ ¿ 

¹ñí»É ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñáí ï»Õ³÷áË»Éáí 

Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ  Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÁ Ù»ñÃ ³ÝóÛ³É, Ù»ñÃ Ý»ñÏ³, 

Ù»ñÃ ³å³éÝÇ áÉáñï: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª   

El patrón anduvo todo el día ocupado en el arado de un portero que 

acababa de hacer limpiar y que había destinado a plantar maíz (La casa 

de los esp., 67). 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Ý³Ëáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÁ ï»Õ³÷áËíáõÙ ¿ ¹»åÇ 

³ÝóÛ³Éª ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí Ù»Ï ³ÛÉ ³ÝóÛ³É ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÇó Ñ»Ýó ³Ý-

ÙÇç³å»ë ³é³ç Ï³ï³ñí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, Çëå³Ý»ñ»ÝÇ “acabar de + infinitivo” 

Ï³éáõÛóÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ just 

µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, áñÇ ÇÙ³ëïÝ ³ÙµáÕç³ÝáõÙ ¿ í³Õ³Ï³ï³ñ Å³-

Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµª  

It was the early evening, in the momentary cool which came when 

the Sun had just gone down, and the candles were lit on the stalls in the 

side streets (The Quiet  American, 45). 

ÆÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³éÏ³ ¿ ÝÏ³-

ñ³·ñ³Ï³Ý ³ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Á, áñÁ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

å³ïñ³Ýù ¿ ëï»ÕÍáõÙ, ÇëÏ áã ï¨³Ï³Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ` Ý»ñ-

Ï³Û³óíáõÙ ¿ Past Perfect Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ç ¨ just µ³éÇ Ñ³Ù³¹ñáõ-

ÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ñ»Ýó Ýáñ ÇÙ³ëïÁ:  

ì»ñáÑÇßÛ³ÉÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ï³ñÍ»É, áñ Çëå³Ý»ñ»ÝÁ Ñ³×³Ë 

Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ Ï³Ù 

·»ñ³¹³ëáõÙ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃ ÙÇ ù³ÝÇ µ³é»ñáíª Ù³Ý-

ñ³Ù³ëÝ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ³ÛÝ: ¸ñ³Ý Ñ³Ï³é³Ï, ³Ý·É»ñ»ÝÁ Ñ³×³Ë 

·»ñ³¹³ëáõÙ  ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñ¨¿ »ñ¨áõÛÃ ³é³í»É 

Ñ³ÏÇñ×, É³ÏáÝÇÏ, áñÇ ¹»åùáõÙ ¹ÇÙáõÙ ¿ Ñ»Ýó Å³Ù³Ý³ÏÇ µ³é³ÛÇÝ 

ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ: ²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ½áõ·³¹ñíáÕ 

É»½áõÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ 

»Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¨ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ 

É»½íÇ ÏñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: 
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 Л. САРОЯН – О проблеме эквивалентности  дейктических 

средств выражения времени в английском и испанском языках. – 

Целесообразность изучения лексических средств выражения временной 

относительности в синтагматике продиктовано тем, что дейксис как 

способ номинации возникает именно в процессе коммуникации. 

Контекст дает возможность определить точку отсчета, относительно 

которой выявляется значение дейктического слова. Выявленные зако-

номерности межъязыковой эквивалентности дейктических средств вы-

ражения времени в английском и испанском языках вытекают из 

единства объекта познания и общих закономерностей его мыслитель-

ного отражения и восприятия со стороны носителей языка. Изучение 

текстового материала показывает, что для выражения временных отно-
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шений в испанском языке, в отличие от английского, где доминируют 

лексические средства,  предпочтение отдается грамматическим конст-

рукциям.   

 

L. SAROYAN  – On the Problem of Equivalence of Time Deictics in 

English and Spanish.  – Means of expressing time deictics are an important 

sphere for linguistic studies. The importance of the study of deictic units in 

context is proved by the fact, that deixis as a means of nomination is revealed 

in the process of communication. The inherent feature of time deictics is 

relativity. The study comes to prove that, though both English and Spanish 

have deictic words that express relativity in time, in Spanish time deixis is 

more frequently expressed by grammatical means, whereas, the English 

language prefers the lexical means of expressing time deixis.  


